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 Shabbat Va-yakhel/Parah 
 22 March      22 Adar 

 Torah Readings - 2 Scrolls 

 Exodus 35:1-20 

 (1) Moses then convoked the whole 
 Israelite community and said to 
 them:  These  are  the  things  that יהוה  
 has commanded you to do: (2) On 
 six days work may be done, but on 
 the seventh day you shall have a 
 sabbath of complete rest, holy to 
 whoever  does  any  work  on  it  ;   יהוה
 shall be put to death. (3) You shall 
 kindle no fire throughout your 
 settlements on the sabbath day. (4) 
 Moses said further to the whole 
 community of Israelites: This is 
 what יהוה   has  commanded:  (5)  Take 
 from  among  you  gifts  to יהוה   ; 
 everyone whose heart is so moved 
 shall  bring  them—gifts  for יהוה   :*  On 
 the list that follows, see 25.4–7 and the 
 notes there.  gold, silver, and copper; 
 (6) blue, purple, and crimson yarns, 
 fine linen, and goats’ hair; (7) 
 tanned ram skins, dolphin skins, 
 and acacia wood; (8) oil for lighting, 
 spices for the anointing oil and for 
 the aromatic incense; (9) lapis lazuli 

  שמות ל״ה:א׳-כ׳
ל־עֲדַת֛ ת־כׇּ ה֗ אֶֽ   (א) וַיַּקְהֵל֣ משֶֹׁ
ה רָאֵל֖ וַיּאֹ֣מֶר אֲלֵהֶם֑ אֵלֶּ֚ ניֵ֥ יִשְׂ   בְּ

ה֥ יְהוָֹה֖ לַעֲשֹׂת֥ ר־צִוָּ ים אֲשֶׁ בָרִ֔   הַדְּ
ה֣ עָשֶׂ ת יָמִים֮ תֵּ שֶׁ֣ ם׃ (ב) שֵׁ   אתָֹֽ
בִיעִי֗ יִהְיֶה֨ ְ   מְלָאכָה֒ וּבַיּוֹ֣ם הַשּׁ

תוֹ֖ן לַיהוָֹה֑ בָּ ת֥ שַׁ בַּ   לָכֶם֥ קֹדֶ֛שׁ שַׁ
ת׃ (ג) ה֥ בוֹ֛ מְלָאכָה֖ יומָּֽ ל־הָעשֶֹׂ   כׇּ
תֵיכֶם֑ בֹֽ כֹל֖ משְֹׁ שׁ בְּ   לאֹ־תְבַעֲרוּ֣ אֵ֔

ת׃ {פ} בָּֽ ַ יוֹ֖ם הַשּׁ   בְּ
ל־עֲדַת֥ ה אֶל־כׇּ   (ד) וַיּאֹ֣מֶר משֶֹׁ֔

ר בָ֔ רָאֵל֖ לֵאמרֹ֑ זֶה֣ הַדָּ י־יִשְׂ נֵֽ   בְּ
ר׃ (ה) קְחוּ֨ ה֥ יְהוָֹה֖ לֵאמֹֽ ר־צִוָּ   אֲשֶׁ
יהוָֹ֔ה כֹּל֚ נְדִי֣ב רומָּה֙ לַֽ כֶם֤ תְּ אִתְּ   מֵֽ

רומַּת֣ יְהוָֹה֑ זָהָב֥ הָ אֵ֖ת תְּ וֹ יְבִיאֶ֕   לִבּ֔
ת׃ (ו) ותְּכֵלֶ֧ת שֶׁ   וָכֶסֶ֖ף וּנְחֹֽ

ים׃ שׁ֥ וְעִזִּֽ נִי֖ וְשֵׁ מָן֛ וְתוֹלַ֥עַת שָׁ   וְאַרְגָּ
מִי֛ם וְערֹתֹ֥   (ז) וְערֹתֹ֨ אֵילִם֧ מְאׇדָּ

֖מֶן ים׃ (ח) וְשֶׁ טִּֽ ֖ים וַעֲצֵי֥ שִׁ חָשִׁ   תְּ
ה חָ֔ שְׁ מֶ֣ן הַמִּ מִים֙ לְשֶׁ אוֹ֑ר וּבְשָׂ   לַמָּ

ים׃ (ט) מִּֽ   וְלִקְטֹ֖רֶת הַסַּ
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 and other stones for setting, for the 
 ephod and the breastpiece. (10) And 
 let all among you who are skilled 
 come  and  make  all  that יהוה   has 
 commanded: (11) the Tabernacle, its 
 tent and its covering, its clasps and 
 its planks, its bars, its posts, and its 
 sockets; (12) the ark and its poles, 
 the cover, and the curtain for the 
 screen; (13) the table, and its poles 
 and all its utensils; and the bread of 
 display; (14) the lampstand for 
 lighting, its furnishings and its 
 lamps, and the oil for lighting; (15) 
 the altar of incense and its poles; the 
 anointing oil and the aromatic 
 incense; and the entrance screen for 
 the entrance of the Tabernacle; (16) 
 the altar of burnt offering, its copper 
 grating, its poles, and all its 
 furnishings; the laver and its stand; 
 (17) the hangings of the enclosure, 
 its posts and its sockets, and the 
 screen for the gate of the court; (18) 
 the pegs for the Tabernacle, the pegs 
 for the enclosure, and their cords; 
 (19) the service vestments for 
 officiating in the sanctuary, the 
 sacral vestments of Aaron the priest 
 and the vestments of his sons for 
 priestly service. (20) So the whole 
 community of the Israelites left 
 Moses’ presence. 

הַם וְאַבְניֵ֖ מִלֻּאִי֑ם   וְאַבְ֨ניֵ־שֹׁ֔
ב ן׃ (י) וְכׇל־חֲכַם־לֵ֖ שֶׁ   לָאֵפוֹ֖ד וְלַחֹֽ

ר֥ ל־אֲשֶׁ וּ אֵת֛ כׇּ כֶם֑ יָבאֹ֣וּ וְיַעֲשׂ֔   בָּ
ן כָּ֔ שְׁ ה׃ (יא) אֶת֨־הַמִּ ה֖ יְהוָֹֽ   צִוָּ

ת־אׇהֳל֖וֹ וְאֶת־מִכְסֵה֑וּ   אֶֽ
יו   אֶת־קְרָסָיו֙ וְאֶת־קְרָשָׁ֔
יו דָ֖ ו אֶת־עַמֻּ רִיחָ֕   אֶת־בְּ

יו׃ (יב) אֶת־הָאָרןֹ֥   וְאֶת־אֲדָנָֽ
פֹּרֶ֑ת וְאֵ֖ת יו אֶת־הַכַּ ֖ דָּ   וְאֶת־בַּ

לְחָן֥ ֻ ךְ׃ (יג) אֶת־הַשּׁ סָֽ רכֶֹ֥ת הַמָּ   פָּ
יו וְאֵ֖ת לָ֑ ל־כֵּ יו וְאֶת־כׇּ ֖ דָּ   וְאֶת־בַּ
נִֽים׃ (יד) וְאֶת־מְנֹרַת֧   לֶ֥חֶם הַפָּ

יהָ וְאֶת־נֵרתֶֹי֑הָ לֶ֖ אוֹ֛ר וְאֶת־כֵּ   הַמָּ
אֽוֹר׃ (טו) מֶ֥ן הַמָּ   וְאֵ֖ת שֶׁ

יו ֔ דָּ טרֶֹ֙ת֙ וְאֶת־בַּ ח֤ הַקְּ   וְאֶת־מִזְבַּ
ה וְאֵ֖ת קְטרֶֹ֣ת חָ֔ שְׁ מֶ֣ן הַמִּ   וְאֵת֙ שֶׁ

תַ֖ח לְפֶתַ֥ח י֑ם וְאֶת־מָסַךְ֥ הַפֶּ מִּ   הַסַּ
ן׃ (טז) אֵת֣ כָּֽ שְׁ ח֣ הָעלָֹה֗  ׀   הַמִּ   מִזְבַּ

ר־ל֔וֹ ת֙ אֲשֶׁ חֹשֶׁ֙ ר֤ הַנְּ   וְאֶת־מִכְבַּ
יּרֹ֖ יו אֶת־הַכִּ לָ֑ ל־כֵּ יו וְאֶת־כׇּ ֖ דָּ   אֶת־בַּ

ר וֹ׃ (יז) אֵת֚ קַלְעֵי֣ הֶחָצֵ֔ נּֽ   וְאֶת־כַּ
ת מָסַ֖ךְ יו וְאֶת־אֲדָניֶ֑הָ וְאֵ֕ דָ֖   אֶת־עַמֻּ

ר׃ (יח) אֶת־יִתְדתֹ֧ עַ֥ר הֶחָצֵֽ   שַׁ
ן֛ וְאֶת־יִתְדתֹ֥ הֶחָצֵר֖ כָּ שְׁ   הַמִּ

גְדֵי֥ ם׃ (יט) אֶת־בִּ   וְאֶת־מֵיתְרֵיהֶֽ
גְדֵ֤י קֹּדֶ֑שׁ אֶת־בִּ רֵת֣ בַּ ד לְשָׁ רָ֖ ְ   הַשּׂ
גְדֵי֥ ן וְאֶת־בִּ   הַקֹּדֶ֙שׁ֙ לְאַהֲרןֹ֣ הַכֹּהֵ֔
ל־עֲדַת֥ ן׃ (כ) וַיֵּצְ֥אוּ֛ כׇּ   בָנָי֖ו לְכַהֵֽ

ה׃ פְניֵ֥ משֶֹֽׁ רָאֵל֖ מִלִּ י־יִשְׂ נֵֽ   בְּ
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 Numbers 19:1-10 

 ,spoke  to  Moses  and  Aaron   יהוה (1) 
 saying: (2) This is the ritual law that 
 has  commanded:  Instruct  the   יהוה
 Israelite people to bring you a red 
 cow without blemish, in which 
 there is no defect and on which no 
 yoke has been laid. (3) You shall give 
 it to Eleazar the priest. It shall be 
 taken outside the camp and 
 slaughtered in his presence. (4) 
 Eleazar the priest shall take some of 
 its blood with his finger and sprinkle 
 it seven times toward the front of 
 the Tent of Meeting. (5) The cow 
 shall be burned in his sight—its 
 hide, flesh, and blood shall be 
 burned, its dung included— (6) and 
 the priest shall take cedar wood, 
 hyssop, and crimson stuff, and 
 throw them into the fire consuming 
 the cow. (7) The priest shall wash 
 his garments and bathe his body in 
 water; after that the priest may 
 reenter the camp, but he shall be 
 impure until evening. (8) The one 
 who performed the burning shall 
 also wash those garments in water, 
 bathe in water, and be impure until 
 evening. (9) Another party who is 
 pure shall gather up the ashes of the 
 cow and deposit them outside the 
 camp in a pure place, to be kept for 
 water of lustration*  water of 

  במדבר י״ט:א׳-י׳
ה֥ ר֣ יְהוָֹ֔ה אֶל־משֶֹׁ   (א) וַיְדַבֵּ

ת֣ ר׃ (ב) זאֹ֚ת חֻקַּ ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖   וְאֶֽ
ה֥ יְהוָֹה֖ לֵאמרֹ֑ ר־צִוָּ ה אֲשֶׁ   הַתּוֹרָ֔

ר֣ בֵּ רָאֵל֗ וְיִקְחוּ֣  ׀   דַּ ניֵ֣ יִשְׂ   אֶל־בְּ
ר֤ מִימָה֗ אֲשֶׁ ה֜ תְּ   אֵלֶי֩ךָ֩ פָרָה֨ אֲדֻמָּ

יהָ ר֛ לאֹ־עָלָ֥ה עָלֶ֖ הּ֙ מ֔וּם אֲשֶׁ ין־בָּ   אֵֽ
הּ אֶל־אֶלְעָזָר֖ ם֣ אתָֹ֔ ל׃ (ג) וּנְתַתֶּ   עֹֽ

  הַכֹּהֵן֑ וְהוֹצִי֤א אתָֹהּ֙ אֶל־מִחוּ֣ץ
יו׃ (ד) חַט֥ אתָֹהּ֖ לְפָנָֽ ה וְשָׁ חֲנֶ֔ מַּ   לַֽ

מָ֖הּ ח אֶלְעָזָר֧ הַכֹּהֵן֛ מִדָּ   וְלָקַ֞
ניֵ֧ ֞ה אֶל־נֹכַ֨ח פְּ עוֹ֑ וְהִזָּ אֶצְבָּ   בְּ

ים׃ עָמִֽ בַ֥ע פְּ מָ֖הּ שֶׁ הֶל־מוֹעֵד֛ מִדָּ   אֹֽ
ה לְעֵינָי֑ו רָ֖ רַף֥ אֶת־הַפָּ   (ה) וְשָׂ

הּ מָ֔ רָהּ֙ וְאֶת־דָּ שָׂ   אֶת־ערָֹ֤הּ וְאֶת־בְּ
ף׃ (ו) וְלָקַח֣ רֹֽ ֖הּ יִשְׂ רְשָׁ   עַל־פִּ

עַת נִי֣ תוֹלָ֑   הַכֹּהֵן֗ עֵץ֥ אֶרֶ֛ז וְאֵזוֹ֖ב ושְּׁ
ה׃ רָֽ רֵפַת֥ הַפָּ יךְ אֶל־תּוֹ֖ךְ שְׂ לִ֕   וְהִשְׁ

גָדָי֜ו הַכֹּהֵן֗ וְרָחַץ֤ ס֨ בְּ   (ז) וְכִבֶּ
יִם וְאַחַ֖ר יָבאֹ֣ מַּ֔ רוֹ֙ בַּ שָׂ   בְּ

חֲנֶה֑ וְטָמֵא֥ הַכֹּהֵ֖ן מַּ   אֶל־הַֽ
הּ ֹרֵף֣ אתָֹ֔ רֶב׃ (ח) וְהַשּׂ   עַד־הָעָֽ

ר֖וֹ שָׂ יִם וְרָחַץ֥ בְּ מַּ֔ גָדָיו֙ בַּ ס֤ בְּ   יְכַבֵּ
רֶב׃ (ט) יִ֑ם וְטָמֵ֖א עַד־הָעָֽ מָּ   בַּ

  אִי֣שׁ טָהוֹ֗ר אֵת֚ אֵפֶ֣ר  ׀   וְאָסַף֣
חֲנֶה֖ מַּ י֛חַ מִחוּ֥ץ לַֽ ה וְהִנִּ רָ֔   הַפָּ
ה לַעֲדַת֨ מָקוֹ֣ם טָהוֹ֑ר וְהָ֠יְתָ֠   בְּ
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 lustration  Lit. “water for impurity.” 
 for the Israelite community. It is for 
 purgation. (10) The one who gathers 
 up the ashes of the cow shall also 
 wash those clothes and be impure 
 until evening. This shall be a 
 permanent law for the Israelites and 
 for the strangers who reside among 
 them. 

ה ֖ מֶרֶ֛ת לְמֵי֥ נִדָּ רָאֵל֧ לְמִשְׁ י־יִשְׂ נֵֽ   בְּ
֠ס הָאסֵֹף֨ וא׃ (י) וְכִ֠בֶּ א֥ת הִֽ   חַטָּ

יו וְטָמֵ֖א גָדָ֔ רָה֙ אֶת־בְּ   אֶת־אֵפֶ֤ר הַפָּ
רָאֵל֗ ה לִבְניֵ֣ יִשְׂ הָיְתָ֞   עַד־הָעָרֶ֑ב וְֽ

ם׃ ת֥ עוֹלָֽ תוֹכָם֖ לְחֻקַּ ר֥ בְּ ר֛ הַגָּ   וְלַגֵּ

 Haftarah Reading: 

 Ezekiel 36:23-38 

 (23) I will sanctify My great name 
 that has been profaned among the 
 nations—among whom you have 
 caused it to be profaned. And the 
 nations shall know that I am 
 GOD—declares the Sovereign 
 GOD—when I manifest My holiness 
 before their eyes through you. (24) I 
 will take you from among the 
 nations and gather you from all the 
 countries, and I will bring you back 
 to your own land.  (25) I will 
 sprinkle pure water upon you, and 
 you shall be purified: I will purify 
 you from all your defilement and 
 from all your fetishes.  (26) And I 
 will give you a new heart and put a 
 new spirit into you: I will remove the 

  יחזקאל ל״ו:כ״ג-ל״ח
דוֹ֗ל מִי֣ הַגָּ י אֶת־שְׁ ֞ תִּ שְׁ   (כג) וְקִדַּ
ם֖ לְתֶּ ר֥ חִלַּ ם אֲשֶׁ גּוֹיִ֔ ל֙ בַּ מְחֻלָּ   הַֽ

י־אֲנִי֣ יְהוָֹה֗ תוֹכָם֑ וְיָדְעוּ֨ הַגּוֹיִם֜ כִּֽ   בְּ
י֥ בָכֶם֖ דְשִׁ הִקָּ   נְאֻם֙ אֲדנָֹי֣ יהֱוִֹ֔ה בְּ

֙ י֤ אֶתְכֶם ם׃ (כד) וְלָקַחְתִּ   לְעֵיניֵהֶֽ
י֥ אֶתְכֶם֖ צְתִּ ם וְקִבַּ   מִן־הַגּוֹיִ֔

ל־הָאֲרָצוֹ֑ת וְהֵבֵאתִי֥ אֶתְכֶם֖   מִכׇּ
י֧ ם׃ (כה) וְזָרַקְתִּ   אֶל־אַדְמַתְכֶֽ

ם֑ ים וּטְהַרְתֶּ   עֲלֵיכֶם֛ מַיִ֥ם טְהוֹרִ֖
לּ֥ולֵּיכֶם֖ ל־גִּ   מִכֹּל֧ טֻמְאוֹתֵיכֶם֛ ומִּכׇּ
֙ י֤ לָכֶם ם׃ (כו) וְנָתַתִּ   אֲטַהֵר֥ אֶתְכֶֽ

ן֣ ֖ה אֶתֵּ שׁ וְרוּ֥חַ חֲדָשָׁ   לֵב֣ חָדָ֔
֙ כֶם֑ וַהֲסִר֨תִֹי֜ אֶת־לֵ֤ב הָאֶבֶ֙ן קִרְבְּ   בְּ
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 heart of stone from your body and 
 give you a heart of flesh; (27) and I 
 will put My spirit into you. Thus I 
 will cause you to follow My laws and 
 faithfully to observe My rules. (28) 
 Then you shall dwell in the land that 
 I gave to your ancestors, and you 
 shall be My people and I will be your 
 God. (29) And when I have delivered 
 you from all your impurity, I will 
 summon the grain and make it 
 abundant, and I will not bring 
 famine upon you.  (30) I will make 
 the fruit of your trees and the crops 
 of your fields abundant, so that you 
 shall never again be humiliated 
 before the nations because of 
 famine.  (31) Then you shall recall 
 your evil ways and your base 
 conduct, and you shall loathe 
 yourselves for your iniquities and 
 your abhorrent practices.  (32) Not 
 for your sake will I act—declares the 
 Sovereign GOD—take good note! Be 
 ashamed and humiliated because of 
 your ways, O House of Israel! (33) 
 Thus said the Sovereign GOD: When 
 I have purified you of all your 
 iniquities, I will people your 
 settlements, and the ruined places 
 shall be rebuilt;  (34) and the 
 desolate land, after lying waste in 
 the sight of every passerby, shall 
 again be tilled.  (35) And it shall be 
 said, “That land, once desolate, has 
 become like the garden of Eden; and 

ר׃ שָֽׂ י֥ לָכֶם֖ לֵב֥ בָּ ם וְנָתַתִּ רְכֶ֔ שַׂ   מִבְּ
כֶם֑ קִרְבְּ ן֣ בְּ   (כז) וְאֶת־רוּחִ֖י אֶתֵּ

כוּ לֵ֔ י֙ תֵּ חֻקַּ ר־בְּ י֗תִי אֵת֤ אֲשֶׁ   וְעָשִׂ
ם׃ (כח) יתֶֽ מְר֖וּ וַעֲשִׂ שְׁ טַי֥ תִּ פָּ   ומִּשְׁ

י ר֥ נָתַתִּ֖ רֶץ אֲשֶׁ אָ֔ ם֣ בָּ בְתֶּ   וִישַׁ
י ם וְאָנֹ֣כִ֔ תֵיכֶם֑ וִהְיִי֤תֶם לִי֙ לְעָ֔   לַאֲבֹֽ

ים׃ (כט)   אֶהְיֶה֥ לָכֶם֖ לֵאלהִֹֽ
ם מִכֹּל֖ י֣ אֶתְכֶ֔ עְתִּ   וְהוֹשַׁ

֙ גָן   טֻמְאֽוֹתֵיכֶם֑ וְקָרָ֤אתִי אֶל־הַדָּ
ן֥ עֲלֵיכֶם֖ יתִי֣ אתֹ֔וֹ וְלאֹ־אֶתֵּ   וְהִרְבֵּ

ץ רִי֣ הָעֵ֔ יתִי֙ אֶת־פְּ ב׃ (ל) וְהִרְבֵּ   רָעָֽ
ר לאֹ֣ שֶׁ֠ דֶ֑ה לְמַעַ֗ן אֲ֠ ָ   ותְּנוּבַת֖ הַשּׂ
ם׃ גּוֹיִֽ ת֥ רָעָב֖ בַּ   תִקְחוּ֥ עוֹ֛ד חֶרְפַּ

רְכֵיכֶם֣ ם֙ אֶת־דַּ   (לא) וּזְכַרְתֶּ
ר֣ ים ומַּעַלְלֵיכֶם֖ אֲשֶׁ   הָרָעִ֔

ם עַל֚ פְניֵכֶ֔ טתֶֹם֙ בִּ א־טוֹבִי֑ם וּנְקֹֽ   לֹֽ
ם׃ (לב) ם וְעַל֖ תּוֹעֲבוֹתֵיכֶֽ   עֲוֺנֹתֵ֣יכֶ֔
ה֗ נְאֻם֙ אֲדנָֹי֣ י־עשֶֹׂ   לֹ֧א לְמַעַנְכֶם֣ אֲנִֽ

לְמוּ֛ ע לָכֶם֑ בּוֹ֧שׁוּ וְהִכָּֽ דַ֖   יהֱוִֹ֔ה יִוָּ
ל׃ רָאֵֽ י֥ת יִשְׂ רְכֵיכֶם֖ בֵּ   מִדַּ

  {ס}         (לג) כֹּה֤ אָמַר֙ אֲדנָֹי֣
ם מִכֹּל֖ יוֹם֙ טַהֲרִי֣ אֶתְכֶ֔   יהֱוִֹ֔ה בְּ

ים י֙ אֶת־הֶעָ֣רִ֔ בְתִּ   עֲוֺנֽוֹתֵיכֶם֑ וְהֽוֹשַׁ
  וְנִבְנוּ֖ הֶחֳרָבֽוֹת׃ (לד) וְהָאָרֶ֥ץ

ר֣ הָיְתָה֣ חַ֚ת אֲשֶׁ עָבֵד֑ תַּ ֖ה תֵּ מָּ שַׁ   הַנְּ
ר׃ (לה) ל־עוֹבֵֽ ה לְעֵיניֵ֖ כׇּ מָמָ֔   שְׁ

ה מָּ֔ שַׁ ז֙וּ֙ הַנְּ   וְאָמְרוּ֗ הָאָרֶ֤ץ הַלֵּ
גַן־עֵדֶ֑ן וְהֶעָרִ֧ים הֶחֳרֵבוֹ֛ת   הָיְתָה֖ כְּ

צורּוֹ֥ת מּוֹ֥ת וְהַנֶּהֱרָס֖וֹת בְּ נְשַׁ   וְהַֽ
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 the cities, once ruined, desolate, and 
 ravaged, are now populated and 
 fortified.”  (36) And the nations that 
 are left around you shall know that I, 
 GOD, have rebuilt the ravaged 
 places and replanted the desolate 
 land. I, GOD, have spoken and will 
 act. (37) Thus said the Sovereign 
 GOD: Moreover, in this I will 
 respond to the House of Israel and 
 act for their sake: I will multiply 
 their people like sheep.  (38) As 
 Jerusalem is filled with sacrificial 
 sheep during her festivals, so shall 
 the ruined cities be filled with flocks 
 of people. And they shall know that I 
 am GOD. 

ר֣ בוּ׃ (לו) וְיָדְעוּ֣ הַגּוֹיִם֗ אֲשֶׁ   יָשָֽׁ
י֣ אֲרוּ֮ סְבִיבֽוֹתֵיכֶם֒ כִּ ָ שּׁ   אֲנִי֣  ׀   יִֽ

י נִי֙תִי֙ הַנֶּהֱ֣רָס֔וֹת נָטַ֖עְתִּ   יְהוָֹה֗ בָּ
י רְ֥תִּ בַּ ה֑ אֲנִי֥ יְהוָֹה֖ דִּ מָּ שַׁ   הַנְּ

֙ יתִי׃ {ס}         (לז) כֹּה֤ אָמַר   וְעָשִֽׂ
רֵשׁ֥   אֲדנָֹי֣ יהֱוִֹ֔ה עוֹ֗ד זאֹ֛ת אִדָּ
רָאֵל֖ לַעֲשׂוֹ֣ת לָהֶם֑ ית־יִשְׂ   לְבֵֽ

ם׃ (לח) צֹּא֖ן אָדָֽ ה֥ אתָֹם֛ כַּ   אַרְבֶּ
֙ ִ֙ ם לַ צֹא֤ן יְרושָּׁ י֗ם כְּ צֹא֣ן קׇדָשִׁ   כְּ
הְיֶי֙נָה֙ הֶעָרִי֣ם ן֤ תִּֽ יהָ כֵּ מוֹ֣עֲדֶ֔   בְּ

  הֶחֳרֵב֔וֹת מְלֵא֖וֹת צֹא֣ן אָדָ֑ם וְיָדְעוּ֖
ה׃ {פ} י־אֲנִי֥ יְהוָֹֽ   כִּֽ


